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  De cor


  Que saber un text de cor vulgui dir saber-lo de memòria ens indica que, d’alguna manera, en una operació memoritzadora hi ha alguna cosa que té relació amb l’afecte. I si es tracta de poemes, jo crec que encara més. D’acord que la memorització té una bona part de mecànica, que fins i tot existeixen les que en podríem dir estratègies mnemotècniques, que la poesia, sobretot l’antiga, ja porta incorporada, amb les estrofes regulars, el metre i la rima, bona part d’aquestes estratègies, és a dir, que constitutivament la poesia ja demana ser memoritzada, d’acord, però sense una bona part d’afecte, sense una implicació afectuosa, tota memorització de poemes està abocada a l’oblit. És obvi, em sembla, que no ens aprenem un poema per poder citar-lo en alguna reunió social, en la sobretaula d’un sopar d’aquells que en diuen literaris, tot i que això sempre pot fer el seu efecte. No, ens aprenem un poema perquè ens fascina, perquè ens sedueix, i perquè la seva forma ens pugui amarar el cervell i quedar-s’hi per sempre.


  Ja sé que ara, en el segle dels dipòsits portàtils de la literatura universal, aprendre un poema de memòria és considerat una cosa inútil. Per què ens hem d’aprendre de memòria un poema de Carner, posem per cas, si podem portar a la butxaca tots els poemes de Carner i tots els poemes de totes les llengües del món? Però precisament aquesta facilitat de disposar a l’instant de tota la literatura universal posa en evidència el valor insubstituïble de la memorització. Eliminats els serveis utilitaris d’aquesta memorització, la podem abocar únicament als seus valors més profunds: la implicació del nostre pensament en un text i l’acció d’aquest text en la configuració de la nostra personalitat.


  Som llenguatge. Som el que pensem i pensem el que podem formular. Per tant, com més llenguatge posseïm, més podem pensar, i com més calibrat sigui aquest llenguatge, amb més precisió podrem pensar i així podrem ser amb més intensa exactitud. Un text que memoritzem s’infiltra en el nostre arsenal de llenguatge, les seves formes n’enriqueixen les formes, els seus continguts fan el mateix amb els continguts de la nostra consciència. Els seus ritmes marquen, sense que ens n’adonem, els ritmes del nostre pensament.


  Llegim per tenir informació, però, i la saviesa? La saviesa exigeix compenetració amb allò llegit, decantació d’allò llegit, depuració d’allò llegit, assimilació de l’essència d’allò llegit. De la suma crítica d’aquestes assimilacions neix la saviesa. Aprendre un poema de memòria vol dir donar-li un tractament especial entre tots els altres poemes. I un cop memoritzat, entra dins nostre com una reserva de saviesa. Quan ens l’hem après, encara que se’ns vagi perdent amb el temps, encara que acabi vagant pel nostre cervell en filagarses inconnexes, forma part d’allò que ens vertebra l’ànima.


  Aprendre un text, un poema, de memòria, és un acte d’amor. Oferim la nostra ment, el nostre esperit, la nostra ànima, a un altre cos, un cos estrany, i això ho fem, en el fons, per amor. Un amor que dóna plaer, evidentment; un amor que ens enriqueix, també; un amor que ens fa companyia, és clar; però un amor al qual ens donem, al qual donem una part del millor que tenim. I així els textos, els poemes, apresos de memòria acaben sent sang que vivifica el nostre llenguatge i algunes de les seves formes acaben sent imperatius morals de la nostra conducta. Si jo m’he après «Preservació», de Josep Carner, per exemple, potser en alguna ocasió de la meva vida que ho reclami —de fet, n’hi haurà més d’una—, el seu últim vers s’alçarà en la meva consciència com a patró de conducta ideal: «No hi ha corona com un dol callat». Així funciona.


  Si, com diu Harold Bloom, llegim per enfortir el jo i per descobrir els seus interessos autèntics, aprendre un text, un poema de memòria és reforçar l’esquelet d’aquest jo, augmentar-ne la massa muscular. Al mateix temps que els poemes que aprenem de memòria passen a formar part de nosaltres mateixos, nosaltres —i això és tan o més important— passem a formar part, gràcies a ells, d’aquest univers únic i incomparable del Sentit. Donem poc —un racó de la nostra memòria— i rebem molt: sang fèrtil de llenguatge, energia moral de significats, pertinença íntima a una comunitat de parlants. En la solitud de les nostres nits de guàrdia, la memòria, desgranant un vell poema après en la joventut, ens salva de la misantropia excessiva i de l’autopietat aïlladora, perquè ens torna el batec més íntim d’allò que ens constitueix: el llenguatge. Per això és delicat saber quins textos, quins poemes memoritzem. Per exercitar la memòria qualsevol text funciona, però per formar aquesta reserva activa de saviesa, cal triar bé. No ens casem amb qualsevol, és clar. Els poemes que ens aprenem de memòria han de ser bons. I han de tenir alguna virtut especial que els faci memorables. Com més seriosos i profunds, més ens enfortiran el jo. Com més ben fets, més se’ns posaran a la sang de l’ànima. Com més lligats a la idiosincràsia del llenguatge, més contribuiran a afaiçonar la nostra.


  Molts dels textos que llegim poden ser vertaders o falsos. Recordar-los pot ser recordar falsedats. Per això parlo bàsicament de memoritzar poemes, perquè un poema mai no és fals. Un poema pertany a un altre ordre de coses: al del ser. Si és un poema, és. I no és veritat ni mentida.


  Un poema és una forma feta de paraules, i aquestes paraules preparades, organitzades, alades, per dir-ho com Homer, que constitueixen el poema les acabem duent a dins com un testimoni de veritat. Viatgen sempre amb nosaltres, viuen i dormen amb nosaltres. Cremen dins nostre, els poemes apresos, amb el seu foc ocult i confortable.


  Només coneixem bé allò que hem creat nosaltres mateixos —em sembla que és Vico qui ho diu—, per això la millor manera de conèixer un text escrit en una llengua estrangera és traduir-lo. Quan traduïm un poema, mentre el traduïm ens el fem nostre, li xuclem la sang, que ens vivifica, i li donem la carn del nostre llenguatge. Però en acabat, roman un objecte exterior a nosaltres mateixos. Quan aprenem un poema de memòria, en canvi, es queda amb nosaltres i, lentament, la seva sang ens vivifica l’ànima i la carn del seu llenguatge enforteix la del nostre.


  «El Nen és pare de l’Home» va escriure Wordsworth en un poema famós; per això, memoritzar poemes en la infantesa o en la joventut, a part que les facultats mentals són més flexibles i la memòria més receptiva, és el més convenient, perquè aquest tresor de poemes apresos viatja amb nosaltres durant tot el nostre creixement fins a la vida adulta, i, després, ens acompanya durant tota aquesta vida adulta, fins a la vellesa i la mort. Són un salconduit de la continuïtat del jo, per tornar a fer servir una expressió de Bloom. Les formes poètiques, apreses de memòria en la joventut, el seu llenguatge i el seu sentit, uneixen el Nen amb l’Home adult i amb el Vell. Garanteixen la continuïtat del nostre jo. De fet, ens traslladen a un present verbal i emocional continu que ens assegura la supervivència de la capacitat emotiva. El vell —com ara sóc jo— que es recita un poema après de memòria en la joventut, d’alguna manera continua essent aquell jove que se’l va aprendre, i tots els parlants implícits en la llengua d’aquell poema vénen a fer-li companyia. Aquesta memorització és, doncs, també, una garantia de creació de comunitat, un instrument extraordinari de civilització i de cultura.


  Quan Jaume Subirana, autor d’unes excel·lents antologies destinades a subvenir a diverses necessitats de la vida social —casaments, enterraments, celebracions familiars del Nadal— em va dir que en preparava una que recolliria cinquanta poemes, dels quals, tots, en aquest país, n’hauríem de saber algun de memòria, vaig estar content de debò, perquè sempre he estat partidari d’aprendre poemes de memòria, per tot allò que he provat d’exposar, segur que maldestrament, en els paràgrafs anteriors d’aquest paper. Si les altres antologies preparades per Jaume Subirana miraven més la societat que no pas l’individu, aquesta mira d’entrada més l’individu i la seva realització personal que no pas la creació de comunitat, que també hi és, evidentment, implícita. Per tant, està fonamentada en l’esperança d’una vida individual i, per tant, col·lectiva més plena, perquè, com he dit, les persones que aprenen poemes de memòria són més riques lingüísticament i espiritualment més sofisticades. Pensen millor i poden comportar-se millor.


  Els poemes triats, evidentment, podrien ser uns altres. De tota manera, una bona part és indiscutible perquè és el resultat d’un doble consens: l’històric i el contemporani. Subirana ha consultat els amics i així ha completat allò que la història ha decidit —la història, que és qui de debò estableix el cànon— amb les aportacions que cada època hi fa i, evidentment, també hi ha afegit les seves preferències personals, cosa que és la gràcia d’una antologia. De tot plegat n’ha sortit una tria extraordinàriament rica. I si bé no tots sabrem mai tots aquests poemes de cor —em temo que és impossible—, jo em sentiria prou satisfet si els joves del nostre país n’arribessin a saber per sempre ni que fos mitja dotzena escassa.


  NARCÍS COMADIRA


  Aiguamarina


  
    Voldria ni molt ni poc:


    ésser lliure com una ala


    i no mudar-me del lloc


    platejat d’aquesta cala;


    i encendre el foc


    del pensament que vibra


    i llegir només un llibre


    antic,


    sense dubte, ni enveja, ni enemic.


    I no saber on anirem,


    quan la mort ens cridi al tàlem:


    creure en la fusta del rem


    i en la fusta de l’escàlem.


    I fer tot el que fem,


    oberts de cor i de parpelles


    i amb tots els cinc sentits;


    sense la por de jeure avergonyits


    quan surtin les estrelles.


    Comprendre indistintament


    rosa i espina;


    i estimar aquest moment


    i aquesta mica de vent


    i el teu amor, transparent


    com una aiguamarina.


    Josep Maria de Sagarra

  


  A la meva filla Maria quan tenia un any, en temps de guerra


  
    Se’ns acosten al ràfec les branques de l’avet


    i, lluny, quin so pregon fa estremir la finestra?


    És trista la muntanya al cor del fred,


    i és trista aquesta olor de la pobra minestra.


    Com la rel, com el fruit en la boira de l’hort,


    damunt la sina clara vas nodrint-te, adormida,


    i s’assembla al silenci de la mort


    aquest tebi silenci de la vida.


    Marià Manent

  


  A Mallorca, durant la guerra civil


  
    Verdegen encara aquells camps


    i duren aquelles arbredes


    i damunt del mateix atzur


    es retallen les meves muntanyes.


    Allí les pedres invoquen sempre


    la pluja difícil, la pluja blava


    que ve de tu, cadena clara,


    serra, plaer, claror meva!


    Sóc avar de la llum que em resta dins els ulls


    i que em fa tremolar quan et recordo!


    Ara els jardins hi són com músiques


    i em torben, em fatiguen com en un tedi lent.


    El cor de la tardor ja s’hi marceix,


    concertat amb fumeres delicades.


    I les herbes es cremen a turons


    de cacera, entre somnis de setembre


    i boires entintades de capvespre.


    Tota la meva vida es lliga a tu,


    com en la nit les flames a la fosca.


    Barcelona, setembre 1937


    Bartomeu Rosselló-Pòrcel

  


  Ara mateix


  
    Ara mateix enfilo aquesta agulla


    amb el fil d’un propòsit que no dic


    i em poso a apedaçar. Cap dels prodigis


    que anunciaven taumaturgs insignes


    no s’ha complert, i els anys passen de pressa.


    De res a poc, i sempre amb vent de cara,


    quin llarg camí d’angoixa i de silencis.


    I som on som; més val saber-ho i dir-ho


    i assentar els peus en terra i proclamar-nos


    hereus d’un temps de dubtes i renúncies


    en què els sorolls ofeguen les paraules


    i amb molts miralls mig estrafem la vida.


    De res no ens val l’enyor o la complanta,


    ni el toc de displicent malenconia


    que ens posem per jersei o per corbata


    quan sortim al carrer. Tenim a penes


    el que tenim i prou: l’espai d’història


    concreta que ens pertoca, i un minúscul


    territori per viure-la. Posem-nos


    dempeus altra vegada i que se senti


    la veu de tots solemnement i clara.


    Cridem qui som i que tothom ho escolti.


    I en acabat, que cadascú es vesteixi


    com bonament li plagui, i via fora!,


    que tot està per fer i tot és possible.


    Miquel Martí i Pol

  


  Assaig de càntic en el temple


  
    Oh, que cansat estic de la meva


    covarda, vella, tan salvatge terra,


    i com m’agradaria d’allunyar-me’n,


    nord enllà,


    on diuen que la gent és neta


    i noble, culta, rica, lliure,


    desvetllada i feliç!


    Aleshores, a la congregació, els germans dirien


    desaprovant: «Com l’ocell que deixa el niu,


    així l’home que se’n va del seu indret»,


    mentre jo, ja ben lluny, em riuria


    de la llei i de l’antiga saviesa


    d’aquest meu àrid poble.


    Però no he de seguir mai el meu somni


    i em quedaré aquí fins a la mort.


    Car sóc també molt covard i salvatge


    i estimo a més amb un


    desesperat dolor


    aquesta meva pobra,


    bruta, trista, dissortada pàtria.


    Salvador Espriu

  


  Cambra de la tardor


  
    La persiana, no del tot tancada, com


    un esglai que es reté de caure a terra,


    no ens separa de l’aire. Mira, s’obren


    trenta-set horitzons rectes i prims,


    però el cor els oblida. Sense enyor


    se’ns va morint la llum, que era color


    de mel, i ara és color d’olor de poma.


    Que lent el món, que lent el món, que lenta


    la pena per les hores que se’n van


    de pressa. Digues, te’n recordaràs


    d’aquesta cambra?


    «Me l’estimo molt.


    Aquelles veus d’obrers —Què són?».


    Paletes:


    manca una casa a la mançana.


    «Canten,


    i avui no els sento. Criden, riuen,


    i avui que callen em fa estrany».


    Que lentes


    les fulles roges de les veus, que incertes


    quan vénen a colgar-nos. Adormides,


    les fulles dels meus besos van colgant


    els recers del teu cos, i mentre oblides


    les fulles altes de l’estiu, els dies


    oberts i sense besos, ben al fons


    el cos recorda: encara


    tens la pell mig del sol, mig de la lluna.


    Gabriel Ferrater

  


  Cançó a Mahalta


  
    Corren les nostres ànimes com dos rius paral·lels.


    Fem el mateix camí sota els mateixos cels.


    No podem acostar les nostres vides calmes:


    entre els dos hi ha una terra de xiprers i de palmes.


    En els meandres grocs de lliris, verds de pau,


    sento, com si em seguís, el teu batec suau.


    I escolto la teva aigua tremolosa i amiga,


    de la font a la mar, la nostra pàtria antiga.


    Màrius Torres

  


  Cançó de la bella confiança


  
    A l’amat he donades


    totes les claus;


    jo tinc totes les seves,


    i fem les paus.


    Però resta una cambra


    al fons del fons


    on entrar no podríem


    ni breus segons.


    Tantes forces ocultes,


    tants pensaments


    allà dins són escàpols


    a tots moments!


    Bé seria debades


    sotjar-hi un poc:


    l’aldarull colpiria


    més que no un roc.


    Contentem-nos d’una ombra


    o d’un ressò.


    Que ell es dugui els seus comptes


    com me’ls duc jo.


    Clementina Arderiu

  


  Cançó de pluja


  
    No sents, cor meu, quina pluja més fina?


    Dorm, que la pluja ja vetlla el teu son…


    Hi ha dues perles a la teranyina,


    quina conversa la pluja i la font!


    No sents, cor meu, quina pluja més fina?


    No sents, cor meu, quin plorar i quin cantar?


    Canten les gotes damunt la teulada,


    ploren les gotes damunt del replà…


    Gotes de pluja, gardènia que es bada…


    No sents, cor meu, quin plorar i quin cantar?


    No sents, cor meu, quina pau més divina,


    amb la musica dels núvols desfets?


    Pluja de nit, delicada veïna,


    dentetes d’aigua en els vidres quiets…


    No sents, cor meu, quina pau més divina?


    No sents, cor meu, que la pena se’n va,


    dintre aquest plor de la pluja nocturna,


    i les estrelles somriuen enllà?


    Enllà somriu un mantell tot espurna…


    No sents, cor meu, que la pena se’n va?


    No sents, cor meu, quina pluja més fina?


    No sents, cor meu, quin cantar i quin plorar?


    No sents, cor meu, quina pau més divina?


    No sents, cor meu, que la pena se’n va?


    No sents, cor meu, quina pluja més fina?…


    Josep Maria de Sagarra

  


  Canticel


  
    Per una vela en el mar blau


    daria un ceptre;


    per una vela en el mar blau,


    ceptre i palau.


    Per l’ala lleu d’una virtut


    mon goig daria,


    i el tros que em resta, mig romput,


    de joventut.


    Per una flor de romaní


    l’amor daria;


    per una flor de romaní


    l’amor doní.


    Josep Carner

  


  Cor meu, el món


  
    Voldria mirar, mirar més fort,


    lligar aquests arbres,


    aquells arbres que fugen,


    el cel, les ones, més fort.


    Lligar-me amb la llum i les pedres,


    l’enorme pedra de la llum.


    Res no em mira prou, però.


    Mira i no em veu.


    I què es desfibra,


    el món o jo, mirall?


    Llindar de comiat,


    potser somriure.


    Despreniment. Desistiment.


    La mà que diu adéu,


    que prem i amolla.


    La gràcia d’un dia clar,


    certa, punyent, però


    pàl·lida sense remei.


    Se’m queda enrere,


    a baix i enrere.


    Cor meu, el món,


    no puc vestir-te de mirades!


    Jo sóc això


    que miro i se m’escapa.


    Jordi Sarsanedas

  


  Corrandes d’exili


  
    Una nit de lluna plena


    tramuntàrem la carena,


    lentament, sense dir re…


    Si la lluna feia el ple


    també el féu la nostra pena.


    L’estimada m’acompanya


    de pell bruna i aire greu


    (com una Mare de Déu


    que han trobat a la muntanya).


    Perquè ens perdoni la guerra,


    que l’ensagna, que l’esguerra,


    abans de passar la ratlla,


    m’ajec i beso la terra


    i l’acarono amb l’espatlla.


    A Catalunya deixí


    el dia de ma partida


    mitja vida condormida;


    l’altra meitat vingué amb mi


    per no deixar-me sens vida.


    Avui en terres de França


    i demà més lluny potser,


    no em moriré d’enyorança


    ans d’enyorança viuré.


    En ma terra del Vallès


    tres turons fan una serra,


    quatre pins un bosc espès,


    cinc quarteres massa terra.


    «Com el Vallès no hi ha res».


    Que els pins cenyeixin la cala,


    l’ermita dalt del pujol;


    i a la platja un tenderol


    que bategui com una ala.


    Una esperança desfeta,


    una recança infinita.


    I una pàtria tan petita


    que la somio completa.


    Pere Quart

  


  Desert d’amics…


  
    Desert d’amics, de béns e de senyor,


    en estrany lloc e en estranya contrada,


    lluny de tot bé, fart d’enuig e tristor,


    ma voluntat e pensa caitivada,


    me trob del tot en mal poder sotsmès,


    no veig algú que de me s’haja cura


    e soi guardats, enclòs, ferrats e pres,


    de què en fau grat a ma trista ventura.


    Eu hai vist temps que no em plasia res,


    ara em content de ço qui em fai tristura,


    e los grillons lleugers ara preu més


    que en lo passat la bella bordadura.


    Fortuna vei que ha mostrat son voler


    sus me, volent que en tal punt vengut sia;


    però no em cur, pus hai fait mon dever


    ab tots los bons que em trob en companyia.


    Car prenc conhort de com sui presoner


    per mon senyor, servint tant com podia,


    d’armes sobrat e per major poder,


    no per defaut gens de cavalleria.


    E prenc conhort quan no puc conquerir


    haver en res sens que treball no senta,


    mas d’altra part cuid de tristor morir


    com vei que el món del revers se contenta.


    Tots aquests mals no em són res de sofrir


    en esguard d’u qui el cor me destenta


    e em fai tot jorn d’esperança partir:


    com no vei res que ens avanç d’una espenta,


    en acunçar nostre deslliurament,


    e més que vei ço que ens demana Sforça


    que no sofir algun raonament,


    de què llangueix ma virtut e ma força.


    Per què no sai ni vei res al present


    que em puixa dar en valor d’una escorça,


    mas Déu tot sol, de qui prenc fundament


    e de qui fiu, i-z ab qui mon cor s’esforça:


    e d’altra part del bon rei liberal,


    qui em socorrec per gentilesa granda,


    lo qui ens ha mès del tot en aquest mal,


    que ell me’n traurà, car soi jus sa comanda.


    Tornada


    Reis virtuós, mon senyor natural,


    tots al present no us fem altra demanda,


    mas que us record que vostra sang reial


    mai defallí al qui fos de sa banda.


    Jordi de Sant Jordi

  


  Desolació


  
    Jo só l’esqueix d’un arbre, esponerós ahir,


    que als segadors feia ombra a l’hora de la sesta;


    mes branques una a una va rompre la tempesta,


    i el llamp fins a la terra ma soca migpartí.


    Brots de migrades fulles coronen el bocí,


    obert i sens entranyes, que de la soca resta;


    cremar he vist ma llenya; com fumerol de festa,


    al cel he vist anar-se’n la millor part de mi.


    I l’amargor de viure xucla ma arrel esclava,


    i sent brostar les fulles i sent pujar la saba,


    i m’aida a esperar l’hora de caure un sol conhort.


    Cada ferida mostra la pèrdua d’una branca;


    sens jo, res parlaria de la meitat que em manca;


    jo visc sols per a plànyer lo que de mi s’és mort.


    Joan Alcover

  


  Déu company


  
    Jo som el vostre ca que bava,


    el meu clamor és una saliva amarga.


    Des del llim de la terra, la meva veu com un colomí,


    com un colom de mar ferit pels caçadors.


    Les meves mans no han cantat,


    estic a la fosca com un munt de baleigs


    i la meva memòria me cruix com una garba d’aritges.


    Jo no he tret espiga; només herba, Senyor.


    Te cant com un marge ple d’escanya-rossins.


    Però en la meva soca desficiosa pel banyarriquer,


    de cada aurora, de cada dia, de cada lluna,


    és més alta la flama vibrant del vostre amor,


    que ara és el meu amor, Senyor.


    Les meves malures brillen com a rams


    fosforescents de civada,


    i és l’amor damunt el meu front com un batall joveníssim.


    I Vós, Senyor, vora els meus ossos incendiats,


    vora la meva carn agra com un pa florit,


    estau com un ca fidel,


    llepant-me aquestes nafres que, amb la seva claror,


    canten la misericòrdia de la vostra saliva.


    Blai Bonet

  


  Divisa


  
    A l’atzar agraeixo tres dons: haver nascut dona,


    de classe baixa i nació oprimida.


    I el tèrbol atzur de ser tres voltes rebel.


    Maria-Mercè Marçal

  


  Domini màgic


  
    Despunten crits de fulles en els arbres,


    esquinça un vol de grius el capaltard


    i la muntanya, amb blau recolliment


    crepuscular, porta a la falda humil


    un davantal de blats encara tendres.


    M’allunyo dels embruixos del ponent,


    esvento les recances i les cendres


    i de l’antiga troca tallo el fil.


    Pasturen per la nit roques i cabres,


    el riu encès es precipita al mar,


    l’espai vermell s’omple de llamps com sabres;


    domini màgic, regne sublunar.


    Joan Vinyoli

  


  Dóna’m la mà


  
    Dóna’m la mà que anirem per la riba


    ben a la vora del mar


    bategant,


    tindrem la mida de totes les coses


    només en dir-nos que ens seguim amant.


    Les barques llunyes i les de la sorra


    prendran un aire fidel i discret,


    no ens miraran;


    miraran noves rutes


    amb l’esguard lent del copsador distret.


    Dóna’m la mà i arrecera la galta


    sobre el meu pit, i no temis ningú.


    I les palmeres ens donaran ombra.


    I les gavines sota el sol que lluu


    ens portaran la salabror que amara,


    a l’amor, tota cosa prop del mar:


    i jo, aleshores, besaré ta galta;


    i la besada ens durà el joc d’amar.


    Dóna’m la mà que anirem per la riba


    ben a la vora del mar


    bategant;


    tindrem la mida de totes les coses


    només en dir-nos que ens seguim amant.


    Joan Salvat-Papasseit

  


  D’un cactus


  
    Com rèptil monstruós de pell clapada,


    d’entranya llefiscosa, era ajocat


    al seu racó, bevent la solellada.


    De sobte, sa malícia desvetllada,


    enrevinclant-se, va esquerdar el test.


    Enllà de l’hort, que se’n perdés el quest,


    dalt d’una paret seca fou llançat,


    i al cap de temps, damunt les pedres dures,


    furgant per les llivanyes i juntures,


    trobí el vell drac encara aferrissat.


    M. Antònia Salvà

  


  Elogi dels diners


  
    Diners de tort fan veritat,


    e de jutge fan advocat;


    savi fan tornar l’hom orat,


    pus que d’ells haja.


    Diners fan bé, diners fan mal,


    diners fan l’home infernal


    e fan-lo sant celestial,


    segons que els usa.


    Diners fan bregues e remors,


    e vituperis e honors,


    e fan cantar preïcadors:


    Beati quorum.


    Diners alegren los infants


    e fan cantar los capellans


    e los frares carmelitans


    a les grans festes.


    Diners, magres fan tornar gords,


    e tornen lledesmes los bords.


    Si diràs «jas» a hòmens sords,


    tantost se giren.


    Diners tornen los malalts sans;


    moros, jueus e crestians,


    lleixant a Déu e tots los sants,


    diners adoren.


    Diners fan vui al món lo joc,


    e fan honor a molt badoc;


    a qui diu «no» fan-li dir «hoc».


    Vejats miracle!


    Diners, doncs, vulles aplegar.


    Si els pots haver no els lleixs anar;


    si molts n’hauràs poràs tornar


    papa de Roma.


    Si vols haver bé e no dan


    per advocat té sent «jo ha’n».


    Totes coses per ell se fan


    en esta vida.


    Anselm Turmeda

  


  El pi de Formentor


  
    Electus ut cedri.


    Mon cor estima un arbre! Més vell que l’olivera,


    més poderós que el roure, més verd que el taronger,


    conserva de ses fulles l’eterna primavera,


    i lluita amb les ventades que atupen la ribera, com un gegant guerrer.


    No guaita per ses fulles la flor enamorada;


    no va la fontanella ses ombres a besar;


    mes Déu ungí d’aroma sa testa consagrada


    i li donà per trone l’esquerpa serralada,


    per font la immensa mar.


    Quan lluny, damunt les ones, renaix la llum divina,


    no canta per ses branques l’aucell que encativam;


    el crit sublim escolta de l’àguila marina,


    o del voltor qui passa sent l’ala gegantina


    remoure son fullam.


    Del llim d’aquesta terra sa vida no sustenta;


    revincla per les roques sa poderosa rel,


    té pluges i rosades i vents i llum ardenta,


    i, com un vell profeta, rep vida i s’alimenta


    de les amors del cel.


    Arbre sublim! Del geni n’és ell la viva imatge:


    domina les muntanyes i aguaita l’infinit;


    per ell la terra és dura, mes besa son ramatge


    el cel qui l’enamora, i té el llamp i l’oratge


    per glòria i per delit.


    Oh sí!, que quan a lloure bramulen les ventades


    i sembla entre l’escuma que tombi el seu penyal,


    llavors ell riu i canta més fort que les onades,


    i vencedor espolsa damunt les nuvolades


    sa cabellera reial.


    Arbre, mon cor t’enveja. Sobre la terra impura,


    com a penyora santa duré jo el teu record.


    Lluitar constant i vèncer, regnar sobre l’altura


    i alimentar-se i viure de cel i de llum pura…


    oh vida!, oh noble sort!


    Amunt, ànima forta! Traspassa la boirada


    i arrela dins l’altura com l’arbre dels penyals.


    Veuràs caure a tes plantes la mar del món irada.


    i tes cançons tranquil·les ’niran per la ventada com l’au dels temporals.


    Miquel Costa i Llobera

  


  Els amants


  
    La carn vol carn.


    Ausiàs March


    «No hi havia a València dos amants com nosaltres.


    Feroçment ens amàvem des del matí a la nit.


    Tot ho recorde mentre vas estenent la roba.


    Han passat anys, molts anys; han passat moltes coses.


    De sobte encara em pren aquell vent o l’amor


    i rodolem per terra entre abraços i besos.


    No comprenem l’amor com un costum amable,


    com un costum pacífic de compliment i teles


    (i que ens perdone el cast senyor López-Picó).


    Es desperta, de sobte, com un vell huracà,


    i ens tomba en terra els dos, ens ajunta, ens empeny.


    Jo desitjava, a voltes, un amor educat


    i en marxa el tocadiscos, negligentment besant-te,


    ara un muscle i després el peçó d’una orella.


    El nostre amor és un amor brusc i salvatge,


    i tenim l’enyorança amarga de la terra,


    d’anar a rebolcons ente besos i arraps.


    Què voleu que hi faça! Elemental, ja ho sé.


    Ignorem el Petrarca i ignorem moltes coses.


    Les Estances de Riba i les Rimas de Bécquer.


    Després, tombats en terra de qualsevol manera,


    comprenem que som bàrbars, i que això no deu ser,


    que no estem en l’edat, i tot això i allò.


    No hi havia a València dos amants com nosaltres,


    car d’amants com nosaltres en són parits ben pocs».


    Vicent Andrés Estellés

  


  Em plau, d’atzar…


  
    Em plau, d’atzar, d’errar per les muralles


    Del temps antic, i a l’acost de la fosca,


    Sota un llorer i al peu de la font tosca,


    De remembrar, cellut, setge i batalles.


    De matí em plau, amb fèrries tenalles


    I claus de tub, cercar la peça llosca


    A l’embragat, o al coixinet que embosca


    L’eix, i engegar per l’asfalt sense falles.


    I enfilar colls, seguir per valls ombroses,


    Vèncer, rabent, els guals. Oh món novell!


    Em plau, també, l’ombra suau d’un tell,


    L’antic museu, les madones borroses,


    I el pintar extrem d’avui! Càndid rampell:


    M’exalta el nou i m’enamora el vell.


    J.V. Foix

  


  En la meva mort


  
    Estic cansat de tu, domini fosc


    i tempestat de flama.


    M’exaltaré damunt els horitzons


    i trauré les banderes al desert


    de la darrera cavalcada.


    Reina d’aquestes hores, ara véns


    tota brillant, armada.


    Inútil desesper del vespre! L’alba


    s’acosta ja amb l’espasa,


    i l’ardor temerari que m’encén


    allunya les estrelles.


    Bartomeu Rosselló-Pòrcel

  


  En l’enterro d’un nin


  
    A l’entrar al cementiri


    he sentit olor de lliri;


    no n’hi ha cap de florit:


    sols al cloure’s una fossa


    obirí la testa rossa


    d’un noiet petit, petit.


    Lliri blanc de la innocència,


    jo he sentit la teva essència,


    quan pujava cap al cel,


    deixant sols aquí a la terra


    de flor mústia la desferra,


    d’on l’abella ha tret la mel.


    Jacint Verdaguer

  


  És quan dormo que hi veig clar


  
    És quan plou que ballo sol,


    vestit d’algues, or i escata;


    hi ha un pany de mar al revolt


    i un tros de cel escarlata;


    un ocell fa un giravolt


    i treu branques una mata,


    el casalot del pirata


    és un ample gira-sol.


    És quan plou que ballo sol,


    vestit d’algues, or i escata.


    És quan ric que em veig gepic


    al bassal de sota l’era;


    em vesteixo d’home antic


    i empaito la masovera,


    i entre pineda i garric


    planto la meva bandera;


    amb una agulla saquera


    mato el monstre que no dic.


    És quan ric que em veig gepic


    al bassal de sota l’era.


    És quan dormo que hi veig clar,


    foll d’una dolça metzina;


    amb perles a cada mà


    visc al cor d’una petxina;


    só la font del comellar


    i el jaç de la salvatgina,


    —o la lluna que s’afina


    en morir carena enllà.


    És quan dormo que hi veig clar,


    foll d’una dolça metzina.


    J.V. Foix

  


  Excelsior


  
    Vigila, esperit, vigila,


    no perdis mai el teu nord;


    no et deixis dur a la tranquil·la


    aigua mansa de cap port.


    Gira, gira els ulls enlaire,


    no miris les platges roïns;


    dóna el front an el gran aire,


    sempre, sempre mar endins.


    Sempre amb les veles suspeses


    del cel al mar transparent;


    sempre entorn aigües esteses


    que es moguin eternament.


    Fuig-ne, de la terra immoble,


    fuig dels horitzons mesquins;


    sempre al mar, al gran mar noble,


    sempre, sempre mar endins.


    Fora terra, fora platja,


    oblidat de tot regrés:


    no s’acaba el teu viatge,


    no s’acabarà mai més.


    Joan Maragall

  


  Inici de càntic en el temple


  
    A Raimon, amb el meu agraït aplaudiment,


    Homenatge a Salvat-Papasseit.


    Ara digueu: «La ginesta floreix,


    arreu als camps hi ha vermell de roselles.


    Amb nova falç comencem a segar


    el blat madur i, amb ell, les males herbes».


    Ah, joves llavis desclosos després


    de la foscor, si sabíeu com l’alba


    ens ha trigat, com és llarg d’esperar


    un alçament de llum en la tenebra!


    Però hem viscut per salvar-vos els mots,


    per retornar-vos el nom de cada cosa,


    perquè seguíssiu el recte camí


    d’accés al ple domini de la terra.


    Vàrem mirar ben al lluny del desert,


    davallàvem al fons del nostre somni.


    Cisternes seques esdevenen cims


    pujats per esglaons de lentes hores.


    Ara digueu: «Nosaltres escoltem


    les veus del vent per l’alta mar d’espigues».


    Ara digueu: «Ens mantindrem fidels


    per sempre més al servei d’aquest poble».


    Salvador Espriu

  


  Jo em donaria a qui em volgués


  
    Jo em donaria a qui em volgués


    com si ni jo me n’adonés


    d’aquest donar-me: com si ho fes


    un jo de mi que m’ignorés.


    Jo em donaria a qui es donés


    a canvi meu per sempre més:


    que res de meu no me’n quedés


    en el no meu que jo en rebés.


    Jo em donaria per un bes,


    per un de sol, prô que besés


    i del besat em desbesés.


    Jo em donaria a qui em volgués


    com si ni jo me n’adonés:


    com una almoina que se’m fes.


    Josep Palau i Fabre

  


  L’amistat (Sàtira xv)


  
    Com la replega, l’Amistat comença,


    d’algunes tiges en planter novell,


    que ferma, juntes, al colrat capell,


    el caçador que en l’averany no pensa.


    Alguna en perd i fins alguna en llença.


    Quan torna a casa, lacerat de pell,


    en posa poques, en el cantirell,


    a flor de l’aigua que reposa intensa.


    L’endemà, si patètic es deixonda,


    sent a l’alcova magnituds de fronda,


    barreig d’aromes que no sap d’on ve.


    Voltat de tiges que la nit eixala,


    tot d’una el càntir, presidint la sala,


    n’acobla dues que l’atzar sosté.


    Guerau de Liost

  


  La fageda d’en Jordà


  
    Saps on és la fageda d’en Jordà?


    Si vas pels volts d’Olot, amunt del pla,


    trobaràs un indret verd i profond


    com mai cap més n’hagis trobat al món:


    un verd com d’aigua endins, profond i clar;


    el verd de la fageda d’en Jordà.


    El caminant, quan entra en aquest lloc,


    comença a caminar-hi a poc a poc;


    compta els seus passos en la gran quietud:


    s’atura, i no sent res, i està perdut.


    Li agafa un dolç oblit de tot lo món


    en el silenci d’aquell lloc profond,


    i no pensa en sortir, o hi pensa en va:


    és pres de la fageda d’en Jordà,


    presoner del silenci i la verdor.


    Oh companyia! Oh deslliurant presó!


    Joan Maragall

  


  La pàtria


  
    Adéu-siau, turons, per sempre adéu-siau,


    oh serres desiguals, que allí, en la pàtria mia,


    dels núvols e del cel de lluny vos distingia,


    per lo repòs etern, per lo color més blau.


    Adéu tu, vell Montseny, que des ton alt palau,


    com guarda vigilant cobert de boira e neu,


    guaites per un forat la tomba del Jueu,


    e al mig del mar immens la mallorquina nau.


    Jo ton superbe front coneixia llavors,


    com conèixer pogués lo front de mos parents,


    coneixia tan bé lo so de tos torrents


    com la veu de ma mare o de mon fill los plors.


    Mes, arrencat després per fats perseguidors,


    ja no conec ni sent com en millors vegades;


    així d’arbre migrat a terres apartades,


    son gust perden los fruits e son perfum les flors.


    ¿Què val que m’haja tret una enganyosa sort


    a veure de més prop les torres de Castella,


    si el cant del trobador no sent la mia orella


    ni desperta en mon pit un generós record?


    En va a mon dolç país en ales jo em transport,


    e veig del Llobregat la platja serpentina,


    que fora de cantar en llengua llemosina,


    no em queda més plaer, no tinc altre conhort.


    Plau-me encara parlar la llengua d’aquells savis


    que ompliren l’univers de llurs costums e lleis,


    la llengua d’aquells forts que acataren los reis,


    defengueren llurs drets, venjaren llurs agravis.


    Muira, muira l’ingrat que al sonar en sos llavis


    per estranya regió l’accent natiu no plora,


    que al pensar en sos llars no es consum ni s’enyora,


    ni cull del mur sagrat la lira dels seus avis!


    En llemosí sonà lo meu primer vagit,


    quan del mugró matern la dolça llet bevia;


    en llemosí al Senyor pregava cada dia


    e càntics llemosins somiava cada nit.


    Si quan me trobo sol parl amb mon esperit,


    en llemosí li parl, que llengua altra no sent,


    e ma boca llavors no sap mentir ni ment,


    puix surten mes raons del centre de mon pit.


    Ix, doncs, per a expressar l’afecte més sagrat


    que puga d’home en cor gravar la mà del cel,


    oh llengua a mos sentits més dolça que la mel,


    que em tornes les virtuts de ma innocenta edat.


    Ix e crida pel món que mai mon cor ingrat


    cessarà de cantar de mon patró la glòria


    e passe per ta veu son nom e sa memòria


    als propis, als estranys, a la posteritat.


    Bonaventura Carles Aribau

  


  La relíquia


  
    Faune mutilat,


    brollador eixut,


    jardí desolat


    de ma joventut…


    Beneïda l’hora


    que m’ha duit aquí.


    La font qui no vessa, la font qui no plora,


    me fa plorar a mi.


    Sembla que era ahir


    que dins el misteri de l’ombra florida,


    tombats a la molsa,


    passàvem les hores millors de la vida.


    De l’aigua sentíem la música dolça,


    dintre la piscina guaitàvem els peixos,


    collíem poncelles, caçàvem bestioles,


    i ens fèiem esqueixos,


    muntant a la branca de les atzeroles.


    Ningú sap com era


    que entre l’esponera


    de l’hort senyorívol,


    fent-lo més ombrívol,


    creixia la rama d’antiga olivera.


    Arbre centenari,


    amorós pontava la soca torçuda,


    perquè sens ajuda


    poguéssim pujar-hi.


    Al forc de la branca senyora i majora


    penjàvem la corda de l’engronsadora,


    i, venta qui venta,


    folgàvem i rèiem, fins que la vesprada


    la llum esvaïa de l’hora roenta,


    de l’hora encantada.


    Somni semblaria


    el temps que ha volat


    de la vida mia,


    sense les ferides que al cor ha deixat;


    sense les ferides que es tornen a obrir


    quan veig que no vessa,


    ni canta ni plora, la font del jardí.


    Trenta anys de ma vida volaren de pressa,


    i encara no manca


    penjat a la branca


    un tros de la corda de l’engronsadora,


    com trista penyora,


    despulla podrida d’un món esbucat…


    Faune mutilat,


    brollador eixut,


    jardí desolat


    de ma joventut.


    Joan Alcover

  


  La vaca cega


  
    Topant de cap en una i altra soca,


    avançant d’esma pel camí de l’aigua,


    se’n ve la vaca tota sola. És cega.


    D’un cop de roc llançat amb massa traça,


    el vailet va buidar-li un ull, i en l’altre


    se li ha posat un tel. La vaca és cega.


    Ve a abeurar-se a la font com ans solia;


    mes no amb el ferm posat d’altres vegades


    ni amb ses companyes, no: ve tota sola.


    Ses companyes, pels cingles, per les comes,


    pel silenci dels prats i en la ribera,


    fan dringar l’esquellot mentres pasturen


    l’herba fresca a l’atzar… Ella cauria.


    Topa de morro en l’esmolada pica


    i recula afrontada… Però torna


    i abaixa el cap a l’aigua i beu calmosa.


    Beu poc, sens gaire set… Després aixeca


    al cel, enorme, l’embanyada testa


    amb un gran gesto tràgic; parpelleja


    damunt les mortes nines, i se’n torna


    orfa de llum, sota del sol que crema,


    vacil·lant pels camins inoblidables,


    brandant lànguidament la llarga cua.


    Joan Maragall

  


  L’Elionor


  
    L’Elionor tenia


    catorze anys i tres hores


    quan va posar-se a treballar.


    Aquestes coses queden


    enregistrades a la sang per sempre.


    Duia trenes encara


    i deia: «sí, senyor» i «bones tardes».


    La gent se l’estimava,


    l’Elionor, tan tendra,


    i ella cantava mentre


    feia córrer l’escombra.


    Els anys, però, a dins la fàbrica


    es dilueixen en l’opaca


    grisor de les finestres,


    i al cap de poc l’Elionor no hauria


    pas sabut dir d’on li venien


    les ganes de plorar


    ni aquella irreprimible


    sensació de solitud.


    Les dones deien que el que li passava


    era que es feia gran i que aquells mals


    es curaven casant-se i tenint criatures.


    L’Elionor, d’acord amb la molt sàvia


    predicció de les dones,


    va créixer, es va casar i va tenir fills.


    El gran, que era una noia,


    feia tot just tres hores


    que havia complert els catorze anys


    quan va posar-se a treballar.


    Encara duia trenes


    i deia: «sí, senyor», i «bones tardes».


    Miquel Martí i Pol

  


  Molt lluny d’aquí


  
    Hi ha una ciutat, molt lluny d’aquí, dolça i secreta,


    on els anys d’alegria són breus com una nit;


    on el sol és feliç, el vent és un poeta,


    i la boira és fidel com el meu esperit.


    L’Orient hi deixà la seva sang de roses,


    la mitja lluna càlida del seu minvant etern


    i, enllà d’un gran silenci de persianes closes,


    un riu profund que corre per una nit d’hivern.


    Als antics carrerons, plens de fervor, arriba


    jo no sé de quins segles un gris d’amor i encens;


    el so de les campanes hi té l’ànima viva


    i el seu batec és lliure com el del cor dels nens.


    Allí, més bells encara que els parcs en primavera,


    els camps humils i alegres s’obren al capaltard;


    en el seu gran repòs l’ànima es fa lleugera


    com enmig de la vasta paciència del mar.


    Res no crida el meu cor amb més tendresa, ara,


    que aquells camins fondals de xops i de canyars.


    El seu record fa un ròssec de recança al meu pas;


    torna a la meva espatlla la mà greu del meu pare.


    12 de juny, 1939


    Màrius Torres

  


  Però en la sequedat…


  
    Però en la sequedat arrela el pi


    crescut des d’ella cap al lliure vent


    que ordeno i dic amb unes poques lletres


    d’una breu i molt noble i eterna paraula:


    m’alço vell tronc damunt la vella mar,


    ombrejo i guardo el pas del meu camí,


    reposa en mi la llum i encalmo ja la nit,


    torno la dura veu en nu roquer del cant.


    Salvador Espriu

  


  Perquè has vingut


  
    Perquè has vingut han florit els lilàs


    i han dit llur joia


    envejosa


    a les roses:


    mireu la noia que us guanya l’esclat,


    bella i pubilla, i és bruna de rostre.


    De tant que és jove enamora el seu pas


    —qui no la sap quan la veu s’enamora.


    Perquè has vingut ara torno a estimar:


    diré el teu nom


    i el cantarà l’alosa.


    Joan Salvat-Papasseit

  


  Plus ultra


  
    Estelo, fai-te clara,


    car cerque moun camin.


    Allà d’allà de l’espai


    he vist somriure una estrella


    perduda en lo camp del cel,


    com espiga en temps de sega,


    com al pregon de l’afrau


    una efímera lluerna.


    —Estrelleta —jo li he dit—,


    de la mar cerúlea gemma,


    ¿de les flors de l’alt verger


    series tu la darrera?


    —No só la darrera, no;


    no só més que una llanterna


    de la porta del jardí


    que creies tu la frontera.


    És sols lo començament


    lo que prenies per terme.


    L’univers és infinit,


    pertot acaba i comença,


    i ençà, enllà, amunt i avall,


    la immensitat és oberta,


    i a on tu veus lo desert


    eixams de mons formiguegen.


    Dels camins de l’infinit


    són los mons la polsinera


    que puja i baixa a sos peus


    quan Jehovà s’hi passeja—.


    Jacint Verdaguer
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    Joan Brossa

  


  Preservació


  
    És pau només de pols la que es deposa


    sobre el que ens fou amat i ens fou plangut.


    Ja no sé pas ço que de mi reposa;


    res no viu altrament que combatut.


    L’hora foscant ha mal tenyit de rosa


    la finestra que em serva, inconegut.


    Diumenge pur: só franc de cada cosa.


    Jo poblaré la meva solitud.


    Un clos ja val com infinit teatre


    per a desfer-hi eumènides, debatre


    amb l’àngel, viure i caure en el combat.


    Va a tomballons cap a la sort comuna


    qui s’alegra i es plany de la fortuna:


    no hi ha corona com un dol callat.


    Josep Carner

  


  Res no és mesquí


  
    Res no és mesquí


    ni cap hora és isarda,


    ni és fosca la ventura de la nit.


    I la rosada és clara


    que el sol surt i s’ullprèn


    i té delit del bany:


    que s’emmiralla el llit de tota cosa feta.


    Res no és mesquí,


    i tot ric com el vi i la galta colrada.


    I l’onada del mar sempre riu,


    Primavera d’hivern —Primavera d’istiu.


    I tot és Primavera:


    i tota fulla verda eternament.


    Res no és mesquí,


    perquè els dies no passen;


    i no arriba la mort ni si l’heu demanada.


    I si l’heu demanada us dissimula un clot


    perquè per tornar a néixer necessiteu morir.


    I no som mai un plor


    sinó un somriure fi


    que es dispersa com grills de taronja.


    Res no és mesquí,


    perquè la cançó canta en cada bri de cosa.


    —Avui demà i ahir


    s’esfullarà una rosa:


    i a la verge més jove li vindrà llet al pit.


    Joan Salvat-Papasseit

  


  Res no et serà pres…


  
    Res no et serà pres: vindrà tan sols


    l’instant d’obrir


    dòcilment la mà


    i alliberar


    la memòria de l’aigua


    perquè es retrobi aigua


    d’alta mar.


    Maria-Mercè Marçal

  


  Retorn a Catalunya


  
    Ja veig damunt la serra de foc el nostre pi.


    Oh gent que per les feixes daurades feu camí!


    Em sobta com un vi


    la força tota vella i humil que ens agermana.


    (És viu com la ginesta i com el blau marí


    el teu escarafall, oh noia catalana).


    Com somrieu en hores del vespre, masos blancs,


    entre pallers de bona companyia,


    i cada mas ateny en curta rodalia


    bosquet i blat i vinya i un marge amb tres pollancs.


    Voldria, tot perdent-me per valls i fondalades,


    dir tes llaors, oh terra de salut!,


    enmig de coses fosques i vides oblidades


    com aquest grill que canta dins un camí perdut.


    Josep Carner

  


  Rossinyol que vas a França


  
    Rossinyol que vas a França,


    rossinyol,


    encomana’m a la mare


    rossinyol,


    d’un bell boscatge


    rossinyol,


    d’un vol.


    i a mon pare no pas gaire


    perquè m’ha malmaridada:


    a un pastor me n’ha dada


    que em fa guardar la ramada.


    He perduda l’esquellada,


    lo vaquer me l’ha atrapada:


    —Vaquer, torna-me’n la cabra.


    —Què me’n donaràs per paga?


    —Un petó i una abraçada—.


    ’Xò són coses de mainatge:


    tenen pa, volen formatge.


    Popular

  


  Só qui só…


  
    Só qui só, que no só jo,


    puix d’amor mudat me só.


    Jo crec cert que res no sia,


    o, si só, só fantasia,


    o algun home que somia


    que ve a alcançar algun do,


    puix d’amor mudat me só.


    Só del tot transfigurat;


    só aquell que era llibertat,


    i ara, d’amors cativat,


    me veig molt fora raó,


    puix d’amor mudat me só.


    Si só, puix que en lo món vixc


    i a mi mateix avorrixc,


    i segons que discernixc


    veig la qui em dóna passió


    puix d’amor mudat me só.


    Joan Timoneda

  


  Súnion! T’evocaré de lluny…


  
    Súnion! T’evocaré de lluny amb un crit d’alegria,


    tu i el teu sol lleial, rei de la mar i del vent:


    pel teu record, que em dreça, feliç de sal exaltada,


    amb el teu marbre absolut, noble i antic jo com ell.


    Temple mutilat, desdenyós de les altres columnes


    que en el fons del teu salt, sota l’onada rient,


    dormen l’eternitat! Tu vetlles, blanc a l’altura,


    pel mariner, que per tu veu ben girat el seu rumb;


    per l’embriac del teu nom, que a través de la nua garriga


    ve a cercar-te, extrem com la certesa dels déus;


    per l’exiliat que entre arbredes fosques t’albira


    súbitament, oh precís, oh fantasmal! i coneix


    per ta força la força que el salva als cops de fortuna,


    ric del que ha donat, i en sa ruïna tan pur.


    Carles Riba

  


  Testament


  
    Quan l’hora del repòs hagi vingut per mi


    vull tan sols el mantell d’un tros de cel marí;


    vull el silenci dolç del vol de la gavina


    dibuixant el contorn d’una cala ben fina.


    L’olivera d’argent, un xiprer més ardit


    i la rosa florint al bell punt de la nit.


    La bandera d’oblit d’una vela ben blanca


    fent més neta i ardent la blancor de la tanca.


    I saber-me que sóc en el redós suau


    un bri d’herba només de la divina pau.


    Rosa Leveroni

  


  Veles e vents…


  
    Veles e vents han mos desigs complir


    faent camins dubtosos per la mar.


    Mestre i Ponent contra d’ells veig armar:


    Xaloc, Llevant los deuen subvenir


    ab llurs amics lo Grec e lo Migjorn,


    fent humils precs al vent tremuntanal


    que en son bufar los sia parcial


    e que tots cinc complesquen mon retorn.


    Bullirà·l mar com la cassola en forn,


    mudant color e l’estat natural.


    E mostrarà voler tota res mal


    que sobre si atur un punt al jorn.


    Grans e pocs peixs a recors correran


    e cercaran amagatalls secrets,


    fugint al mar on són nodrits e fets.


    Per gran remei en terra eixiran.


    Los pelegrins tots ensems votaran


    e prometran molts dons de cera fets.


    La gran paor traurà al llum los secrets


    que al confés descoberts no seran.


    En lo perill no·m caureu de l’esment,


    ans votaré al Déu qui·ns ha lligats


    de no minvar mes fermes voluntats


    e que tots temps me sereu de present.


    Yo tem la mort per no ser-vos absent,


    perquè amor per mort és anul·lats.


    Mas yo no creu que mon voler sobrats


    pusca ésser per tal departiment.


    Yo só gelós de vostre escàs voler


    que, yo morint, no meta a mi en oblit.


    Sol est pensar me tol del món delit


    car, nós vivint, no creu se pusca fer:


    après ma mort d’amar perdau poder


    e sia tost en ira convertit,


    e yo, forçat d’aquest món ser eixit,


    tot lo meu mal serà vós no veer.


    O Déu, ¿per què terme no hi ha en amor,


    car prop d’aquell yo·m trobara tot sol?


    Vostre voler sabera quant me vol,


    tement, fiant, de tot l’avenidor.


    (…)


    Amor, de vós yo·n sent més que no·n sé,


    de què la part pijor me’n romandrà.


    E de vós sap lo qui sens vós està.


    A joc de daus vos acompararé.


    Ausiàs March

  


  Virolai


  
    Rosa d’abril, Morena de la serra,


    de Montserrat Estel,


    il·luminau la catalana terra;


    guiau-nos cap al cel.


    Amb serra d’or los Angelets serraren


    eixos turons per fer-vos un palau;


    Reina del Cel que els Serafins baixaren,


    dau-nos abric dins vostre mantell blau.


    Alba naixent d’estrelles coronada,


    Ciutat de Déu que somià David,


    a vostres peus la lluna s’és posada,


    lo sol sos raigs vos dóna per vestit.


    Dels catalans sempre sereu Princesa,


    dels espanyols Estrella d’Orient,


    siau pels bons pilar de fortalesa,


    pels pecadors lo port de salvament.


    (…)


    Jacint Verdaguer

  


  Nota del curador


  Tal com indica el títol, el llibre que teniu a les mans vol aplegar una selecció de poemes (cinquanta, per respectar l’extensió de la col·lecció) que val la pena saber-se de cor, de memòria. No són tots els que cal saber-se (n’hi podria haver molts més, i d’altres en lloc d’alguns dels seleccionats), ni cal saber-se’ls tots. Com apunta Narcís Comadira al pròleg, aprenem un poema perquè ens fascina, perquè ens sedueix, i per deixar que la seva forma ens amari el cervell: d’això es tracta.


  Són poemes en català, i en aquest cas hem optat per deixar de banda de la tria els autors vius. Són poemes tirant a curts (d’aquí que no hi apareguin clàssics com «Tot l’enyor de demà» de Salvat-Papasseit o el «Cant espiritual» de March ni el de Maragall, o «A Barcelona» o «Sum vermis» de Verdaguer) amb alguna excepció, però: trobareu «La pàtria», «El pi de Formentor» o «La relíquia», transcrits sencers, i un fragment del «Virolai» o de «Veles e vents…». Després de donar-hi força voltes hem decidit subratllar la idea de poema com unitat, i doncs deixar també de banda alguns fragments en vers prou populars provinents d’obres de teatre com El ferrer de tall, Mar i cel, Els pastorets o El Cafè de la Marina, i llibres en vers o poemes molt llargs com el Canigó, el Nabí o El poema de Nadal. «Rossinyol que vas a França» ostenta en solitari, simbòlicament, la representació de la pedrera immensa del cançoner popular.


  Per al moment més complicat, que va ser el de la primera tria, vaig comptar amb l’ajut inestimable d’un seguit d’amics còmplices que em van apuntar els seus poemes predilectes, els que se saben de memòria. Són Carme Arenas, Narcís Comadira, Patrícia Gabancho, Miquel M. Gibert, Enric Gomà, Gemma Gorga, Oriol Izquierdo, Josep M. Jaumà, Marta Nadal, Manel Ollé, Vicenç Pagès i Francesc Serés: a tots, el meu agraïment.


  J.S.
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